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Abstract

This article discusses the approach used in analyzing the translation techniques of
the story of Al-Hariq. In this context, the study focuses on the translation strategies
applied in the book Qiraatul Rashidah. The analysis is conducted to understand
how the story of Al-Hariq is translated and presented in the context of the book.
The study provides an in-depth insight into the process of translating the story and
how it affects the reader's understanding and interpretation of the story. The
technique of translating the story of Al-Hariq in the book Qiraatul Rashidah by
using the theory of translation techniques proposed by Molina and Albir with a
qualitative approach and descriptive analysis method. This research uses the
library method to collect primary data in the source language text (BaSi) and target
language text (BaSa) in the book Qiraatul Rasyidah. The conclusion and findings
of this research are that there are five translation techniques found in the story of
Al-Hariq out of 18 types of Molina and Albir's translation techniques, namely (1)
transposition, (2) literal, (3) amplification, (4) shift, (4) description, and (5)

reduction.
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Abstrak

Artikel ini membahas tentang pendekatan yang digunakan dalam menganalisis
teknik penerjemahan cerita Al-Hariq. Dalam konteks ini, penelitian tersebut fokus
pada strategi penerjemahan yang diterapkan dalam buku Qiraatul Rasyidah serta
pengaruhnya terhadap Pendidikan Bahasa Arab. Analisis dilakukan untuk
memahami bagaimana cerita Al-Hariq diterjemahkan dan disajikan dalam konteks
buku tersebut. Penelitian ini memberikan wawasan mendalam tentang proses
penerjemahan cerita dan bagaimana hal tersebut memengaruhi pemahaman dan
interpretasi pembaca terhadap cerita tersebut. Teknik penerjemahan cerita Al-
Hariq dalam buku Qiraatul Rasyidah dengan menggunakan teori teknik
terjemahan yang diajukan oleh Molina dan Albir dengan pendekatakn kualitatif
dan metode analisis deskriptif. Penelitian ini menggunakan metode pustaka untuk
mengumpulkan data primer dalam teks bahasa sumber (BaSi) dan teks bahasa
sasaran (BaSa) dalam buku Qiraatul Rasyidah. Kesimpulan dan temuan dari
penelitian ini adalah ada lima teknik penerjemahan yang terdapat dalam cerita Al-
Hariq dari 18 jenis teknik penerjemahan Molina dan Albir, yaitu (1) transposisi, (2)
literal, (3) amplifikasi, (4) pergeseran, (4) deskripsi, dan (5) reduksi.

Kata Kunci: Teknik Penerjemahan, Cerita Al-Hariq, Qiraatul Rasyidah
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